


Seja bem-vindo! 

Quem ainda não nos conhece, precisa saber. Chapecó 
é a maior cidade da Região Oeste do Estado de Santa 
Catarina. Há pouco, comemoramos o centenário de 
fundação do município. E temos muito orgulho das 
inúmeras conquistas nesse curto tempo, resultado do 
trabalho e da dedicação de sucessivas gerações. 

Hoje, Chapecó é referência para mais de 200 
municípios e cerca de dois milhões de habitantes. 
Somos um polo regional nos mais diversos setores, da 
educação à saúde, do empreendedorismo à geração 
de empregos, da produção rural ao desenvolvimento 
de novas tecnologias.

No cenário nacional, Chapecó é reconhecida como 
potência do agronegócio, especialmente na produção 
e processamento de proteína animal. A qualidade 
de nossos produtos resulta na exportação para os 
mercados de mais de 60 países.

Os indicadores chapecoenses deixam claro o grau 
de desenvolvimento do município e o potencial para 
seguir crescendo. Por isso, reunimos aqui nossos 
principais índices sociais e econômicos, além de 
informações sobre  infraestrutura e outros dados 
estatísticos.

Porém, mais do que oferecer informações, este 
Documento é um convite: venha nos conhecer. Seja 
para investir e empreender, seja para viver, estamos 
de portas e corações abertos para você. Com a 
hospitalidade típica de nossa região, a Prefeitura de 
Chapecó oferece toda orientação para quem sonha 
com um novo território de oportunidades. 

Seja bem-vindo à Capital do Oeste Catarinense!

Luciano Buligon
Prefeito de Chapecó

 ¡Bienvenido!

Quien aún no nos conoce, necesita saber. Chapecó es la ciudad más grande 
de la Región Oeste del Estado de Santa Catarina. Hace poco, conmemoramos 
el centenario de la fundación del municipio. Y estamos muy orgullosos de los 
innumerables logros en ese corto período de tiempo, resultado del trabajo y de la 
dedicación de sucesivas generaciones.

Hoy en día, Chapecó es referencia para más de 200 municipios y cerca de dos 
millones de habitantes. Somos un polo regional en los más diversos sectores, 
de la educación a la salud, del emprendimiento a la generación de empleos, de la 
producción rural al desarrollo de nuevas tecnologías.

En el escenario nacional, Chapecó es reconocida como potencia de la 
agroindustria, especialmente en la producción y procesamiento de proteínas 
animales. La calidad de nuestros productos da lugar a la exportación a mercados 
de más de 60 países.

Los indicadores chapecoenses dejan claro el grado de desarrollo del municipio 
y el potencial para seguir creciendo. Es por ello que hemos reunido nuestros 
principales índices sociales y económicos, así como información sobre 
infraestructura y otros datos estadísticos.

Pero más que ofrecer información, este Documento es una invitación: ven a 
conocernos. Ya sea para invertir, emprender o para vivir, estamos de puertas 
y corazones abiertos para ti. Con la hospitalidad típica de nuestra región, la 
Intendencia de Chapecó ofrece toda orientación para aquellos que sueñan con un 
nuevo territorio de oportunidades.

¡Bienvenido a la Capital del Oeste Catarinense!

Luciano Buligon 
Intendente de Chapecó

Welcome!

For those who don’t know us yet, Chapecó is the largest city in the Western 
Region of the State of Santa Catarina. We recently celebrated the centennial of the 
foundation of the city. And we are very proud of the countless achievements in this 
short time, the result of the work and the dedication of successive generations.

Today, Chapecó is a reference for more than 200 municipalities and about two 
million inhabitants. We are a regional hub in the most diverse sectors, from health 
to education, from entrepreneurship to job creation, from rural production to the 
development of new technologies.

In the national scenario, Chapecó is recognized as a power of agribusiness, 
especially in the production and processing of animal protein. The quality of our 
products results in export to the markets of more than 60 countries.

Our city’s indicators make clear the degree of development of the municipality 
and the potential for further growth. Therefore, we have gathered here our main 
social and economic indexes, as well as information on infrastructure and other 
statistical data.

However, more than offering information, this Document is an invitation: come 
and meet us. Whether it is to invest and to undertake, or to live, we have doors 
and hearts open to you. With the typical hospitality of our region, the Prefecture 
of Chapecó offers all the guidance needed to those who dream of a new territory 
of opportunities.

Welcome to the Capital of West Santa Catarina!

Luciano Buligon 
Mayor of Chapecó

CHAPECÓ ABRE AS PORTAS
E O CORAÇÃO PARA VOCÊ

CHAPECÓ ABRE LAS PUERTAS 
Y EL CORAZÓN PARA TI

CHAPECÓ OPENS ITS DOORS 
AND ITS HEART FOR YOU
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Fontes: Instituto Brasileiro de Geografia e Estatística – IBGE; Associação dos Municípios 
do Oeste de Santa Catarina – AMOSC em “Chapecó em Dados”, Prefeitura de Chapecó; 
Empresa de Pesquisa Agropecuária e Extensão Rural de Santa Catarina – EPAGRI/2008.

DADOS GERAIS

GENERAL DATA

DATOS GENERALES

LOCALIZAÇÃO
Região: Sul do Brasil
Microrregião: Oeste de 
Santa Catarina
Mesorregião: Grande 
Fronteira do Mercosul

COORDENADAS
Latitude: 27º 5’ 47”
Longitude: 52º 37’ 6”

CLIMA
Úmido Mesotérmico.
Temperatura média 
entre 15ºC e 25ºC.

ALTITUDE
674 m em relação ao 
nível do mar.

ÁREA DA UNIDADE 
TERRITORIAL 
626,057 km2

LOCATION
Region: South of Brazil

Microregion: West of 
Santa Catarina

Meso-region:Great 
Frontier of Mercosur

COORDINATES
Latitude: 27º 5’ 47”
Longitude: 52º37’ 6”

UBICACIÓN
Región: Sur del Brasil

Microrregión: Oeste de 
Santa Catarina

Mesorregión: Gran 
Frontera del Mercosur

COORDENADAS
Latitud: 27º 5’ 47”
Longitud: 52º 37’ 6”

CLIMATE
Mesothermal Moist. 
Average temperature 
between 15ºC and 
25ºC.

ALTITUDE
674 m in relation to
sea level.

AREA OF 
TERRITORIAL UNIT
626,057 km2

CLIMA
Húmedo Mesotérmico
Temperatura media 
entre 15ºC’ y 25ºC’

ALTITUD
674 m en relación al 
nivel del mar

ÁREA DE UNIDAD 
TERRITORIAL
626,057 km2
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POSIÇÃO ESTRATÉGICA NO 
BRASIL E NO MERCOSUL
STRATEGIC POSITION IN BRAZIL AND MERCOSUR
POSICIÓN ESTRATÉGICA EN BRASIL Y EN EL MERCOSUR

Chapecó tem posição central 
no Mercosul e acesso rápido a 
grandes capitais brasileiras. Além 
da excelente malha rodoviária, no 
entroncamento de vias federais e 
estaduais, dispõe de um aeroporto 
bem estruturado. Para fins de 
importação e exportação, fica 
ao alcance dos principais portos 
marítimos brasileiros.

Chapecó has a central 
position in Mercosur 
and fast access to large 
Brazillian capitals. In 
addition to the excellent 
road at the junction of 
federal and state roads, 
it has a well-structured 
airport. For import and 
export purposes, it is 
within the reach of the 
main Brazilian seaports.

Chapecó tiene una 
posición central en el 
mercosur y un rápido 
acceso a las grandes 
capitales brasileñas.                     
Además de la excelente 
red de carreteras, en el 
cruce de vías federales 
y estatales, dispone 
de un aeropuerto bien 
estructurado. Para fines de 
importación y exportación, 
queda al alcance de 
los principales puertos 
marítimos brasileños.

WITH ALL IN 
YOUR REACH

CON TODO A 
SU ALCANCE

COM TUDO
AO SEU
ALCANCE

Assunção, Paraguai 

Brasília, Brasil

Buenos Aires, Argentina

Caracas, Venezuela

Montevidéu, Uruguai

La Paz, Bolívia*
* Em processo de adesão 

In accession process

541 km

1.350 km

1.000 km

4.436 km

930 km

1.989 km

DISTÂNCIAS AÉREAS DAS
CAPITAIS DO MERCOSUL
DISTANCES OF THE AERIAL MERCOSUR CAPITAL
DISTANCIAS AEREAS DE LAS CAPITALES DEL MERCOSUR

Belo Horizonte, MG

Curitiba, PR

Florianópolis, SC

Porto Alegre, RS

Rio de Janeiro, RJ

São Paulo, SP

1.240 km

412 km

405 km

358 km

1.134 km

766 km

1.463 km

475 km

551 km

456 km

1.309 km

879 km

DISTANCES OF THE MAIN BRAZILIAN CAPITAL
DISTANCIAS DE LAS PRINCIPALES CAPITALES BRASILEÑAS

ROAD/TERRESTRE AIR/AÉREA

DISTÂNCIAS DAS PRINCIPAIS CAPITAIS 
BRASILEIRAS

RODOVIÁRIA AÉREA Imbituba, SC 

Itajaí, SC 

Paranaguá, PR

Rio de Janeiro, RJ

Rio Grande, RS

Santos, SP

São Francisco do Sul, SC

700 km

530 km

570 km

1.335 km

850 km

1.050 km

588 km

DISTANCES OF THE MAIN SEAPORTS
DISTANCIAS DE LOS PRINCIPALES PUERTOS MARÍTIMOS

DISTÂNCIAS DOS PRINCIPAIS PORTOS 
MARÍTIMOS 

CHAPECÓ NO
MERCOSUL:
LOCALIZAÇÃO QUE FAZ A DIFERENÇA

Não é por acaso que Chapecó destaca sua posição 
central no Mercosul, um espaço privilegiado para 
investimentos. Afinal, estamos falando de países 
que abrangem mais de 70% do território, 69,5% da 
população e mais de 76% do PIB da América do Sul. 
Considerando o conjunto, o MERCOSUL seria a quinta 
maior economia do mundo, principal receptor de 
Investimentos Estrangeiros Diretos (IED) na região 
com destino de 47,4% do fluxo desses investimentos 
direcionado à América do Sul, América Central, México 
e Caribe em 2016.

No es por casualidad que Chapecó destaca su posición central en el Mercosur, 
un espacio privilegiado para inversiones. Después de todo, estamos hablando de 
países que abarcan más del 70% del territorio, el 69,5% de la población y más del 
76% del PIB* de América del Su Considerando el conjunto, el MERCOSUR sería 
la quinta economía más grande del mundo, principal receptor de Inversiones 
Estranjeras Directas (IED) en la región con destino del 47,4% del flujo de esas 
inversiones destinado a América del Sur, América Central, México y el Caribe en 
2016.

It is not by chance that Chapecó highlights its central position in Mercosur, a 
privileged space for investments. After all, we are talking about countries which 
account for more than 70% of the territory, 69.5% of the population and more than 
76% of GDP* in South America. Considering the whole, MERCOSUR would be the 
fifth largest economy in the world, the main recipient of foreign direct investment 
in the region and destination of 47.4% of the total FDI flows to South America, 
Central America, Mexico and the Caribbean in 2016.

Fonte: MERCOSUL – mercosul.gov.br., acesso em julho de 
2018, com dados do Banco Mundial e da UNCTAD.

Source: MERCOSUR - mercosul.gov.br., Access in July 2018, with data 
from the World Bank and UNCTAD.

Fuente: MERCOSUR - mercosul.gov.br., Access in July 2018, con datos del 
Banco Mundial y de UNCTAD.

CHAPECÓ EN EL MERCOSUR:
POSICIÓN ESTRATÉGICA EN BRASIL 

CHAPECÓ IN MERCOSUR:
LOCATION THAT MAKES THE DIFFERENCE  
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Chapecó’s Airport 
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no ano de 2017

Record passagers 
in 2017
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• Área de 5.500 m2 
• 2 pavimentos
• 21 boxes para ônibus
• Lanchonete - banca de revistas 
• Estacionamento: 60 carros 
• Ponto de táxi: 12 veículos

• Area 5.500 m2 
• 2 floors
• 21 boxes for buses
• Cafeteria and newsstand 
• Parking: 60 cars 
• Taxi rank: 12 vehicles

• Área 5.500 m2 
• 2 pavimentos
• 21 boxes para autobuses
• Cafetería - Quiosco de revistas
• Estacionamiento: 60 coches 
• Parada de taxi: 12 vehículos 

WEST OESTE

Fonte: Convention & Visitors Bureau – Chapecó e Região 
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POPULAÇÃO
POPULATION
POBLACIÓN

HABITANTES

INHABITANTES

HABITANTES

DENSIDADE 
DEMOGRÁFICA

DEMOGRAPHIC 
DENSITY

DENSIDAD 
DEMOGRÁFICA

PARTICIPAÇÃO 
RELATIVA DA 

POPULAÇÃO POR 
LOCALIZAÇÃO DO 

DOMICÍLIO

RELATIVE 
PARTICIPATION OF 
THE POPULATION 
BY LOCATION OF 

THE DOMICILE

PARTICIPACIÓN 
RELATIVA DE LA 

POBLACIÓN POR 
UBICACIÓN DEL 

HOGAR
POPULAÇÃO
ECONOMICAMENTE
ATIVA

ECONOMICALLY
ACTIVE
POPULATION

POBLACIÓN 
ECONÓMICAMENTE 
ACTIVA 

GENTÍLICO

CITIZENSHIP

GENTILICIO

CHAPECOENSE

CHAPECOENSE

CHAPECOENSE

URBANA: 

URBAN: 

URBE: 

RURAL:

RURAL:

RURAL:

216.654
216.654

216.654

340.66

340.66

340.66

91,88% 

91,88% 

91,88% 

63,62%

63,62%

63,62%

8,12%

8,12%

8,12%

habitantes 
por Km2 
(2017)*

Inhabitants 
per  Km2 
(2017)*

population
per Km2 
(2017)*

(População estimada 2018 - Projeção IBGE)*

(Estimated population in 2018 – IBGE)*

(Población estimada  en 2018 – Proyección  IBGE)*

População Economicamente Ativa (PEA) – É composta 
pelas pessoas de 10 a 65 anos de idade que foram 
classificadas como ocupadas ou desocupadas no 
momento de referência da pesquisa.

Economically Active Population (PEA) – Consists of 
persons aged 10-65 who were classified as employed or 
unemployed in the  reference at the moment of the survey 
search.

Población Económicamente Activa (PEA) – Está compuesta 
por personas de 10 a 65 años que han sido clasificadas como 
empleadas o desempleadas en la semana de referencia de la 
encuesta.

* Fonte: Instituto Brasileiro de Geografia e Estatística – IBGE. Diretoria de Pesquisas, 
Coordenação de População e Indicadores Sociais.

* Brazilian Institute of Geography and Statistics – IBGE. Researches 
Management, Population Coordinator and Social Indicators.

* Fuente: Instituto Brasileño de Geografía y Estadística - IBGE. Dirección de 
Investigación, Coordinación de Población e Indicadores Sociales.Projeção SDE 2018 

SDE Projecction 2018

Proyección SDE 2018

Fonte: IBGE 2017

Source: IBGE 2017

Fuente: IBGE 2017
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A data oficial de fundação do município é 25 de agosto 
de 1917. Mas o próprio nome Chapecó indica ocupações 
humanas bem anteriores. Com origem na língua Kaingang, 
que pertence à família Jê, a palavra permite diversas 
interpretações. A versão mais aceita hoje é que se origina da 
fusão dos termos “echa” + “apê”+ “gô”, significando “donde 
se avista o caminho da roça”. Além disso, acredita-se que 
houve incursões exploratórias de bandeirantes paulistas no 
século XVII. 

No começo do século XIX, criadores de gado passaram 
a ocupar a região. A  expansão da atividade resultou na 
implantação do chamado Caminho das Missões, rota de 
tropeiros que ligou o local ao estado vizinho, Rio Grande do 
Sul. O traçado da estrada, em pleno território indígena, foi 
possível com a ação de um cacique Kaingang, o Índio Condá, 
reconhecido personagem histórico chapecoense. Por manter 
boas relações com os novos povoadores, exerceu influência 
para apaziguar as populações originais.

A passagem segura estimulou o crescimento do fluxo de 

tropas e o surgimento de pequenas povoações, a partir de 
pontos para repouso dos tropeiros em seus longos percursos. 
No final do século XIX, a região foi objeto de contenda entre 
o Brasil e a Argentina. A seguir, no princípio do século XX, 
em disputa entre os estados do Paraná e de Santa Catarina, 
confirmou-se a primazia catarinense. 

Iniciou-se, então, um processo incentivado de colonização, 
que contribuiu para aos atuais aspectos populacional e 
cultural de Chapecó. Companhias de colonização adquiriram 
áreas de terra, abriram estradas e estabeleceram famílias. 
Vindas do Rio Grande do Sul eram, na maioria, descendentes 
de imigrantes italianos e, em menor proporção, de origem 
alemã e polonesa.

Sobre as bases da atividade agropastoril, houve evolução 
e expansão do ramo da agroindústria e processamento 
de produtos derivados de carne. É uma trajetória vitoriosa, 
que segue em frente e mantém Chapecó à frente no setor, 
conquistando mercados no Brasil e no mundo.  

A palavra Chapecó tem origem na língua 
Kaingang, que pertence à família Jê. O nome 
permite interpretações diversas, como: 
“chapadão alto”, “chapéu feito de cipó” e “põe no 
chapéu”.

Atualmente,  a versão mais aceita é que 
“Chapecó” vem da fusão dos termos “echa” + 
“apê” + “gô”, que significa “donde se avista o 
caminho da roça”. 

The word Chapecó comes from the Kaingang language, 
which belongs to the Jê family. The name allows for different 
interpretations, such as: “high plateau”, “hat made of vine” 
and “put in the hat”.

Nowadays, the most accepted version is that “Chapecó” 
comes from the fusion of the terms “echa” + “apê” + “gô”, 
which means “from where you can see the road to the 
countryside”.
Source: IBGE 2017

WHAT DOES “CHAPECÓ” MEANS?

La palabra Chapecó tiene origen en la lengua Kaingang, 
que pertenece a la familia Jê. El nombre permite hacer 
interpretaciones diversas, como: “Altiplano alto”, “sombrero 
hecho de cipó” y “poner en el sombrero”.

En la actualidad, la versión más aceptada es que “Chapecó” 
proviene de la unión de los términos “echa” + “apê” + “gô”, 
que significa “de donde se ve el camino del campo”.

Fuente: IBGE 2017

Fonte: IBGE 2017.

¿QUÉ SIGNIFICA “CHAPECÓ”?

The official date of foundation of the municipality is August 25, 1917. But the 
name Chapecó itself indicates very previous human occupations. Originating in 
the Kaingang language, which belongs to the Jê family, the word allows several 
interpretations. The most accepted version today is that it originates from the 
fusion of the terms “echa” + “apê” + “gô”, meaning “from where the road to the 
field is seen”. In addition, it is believed that there were exploratory incursions of 
São Paulo bandeirantes in the seventeenth century.

At the beginning of the 19th century, cattle ranchers came to occupy the region. 
The expansion of the activity resulted in the implementation of the so-called 
Caminho das Missões, a troop route that linked the place to the neighboring state, 
Rio Grande do Sul. The route of the road, in the midst of indigenous territory, was 
made possible by a Kaingang cacique, Índio Condá, recognized historical character 
of Chapeco. By maintaining good relations with the new settlers, exerted influence 
to appease the original populations.
 
The safe passage stimulated the growth of the flow of troops and the emergence 
of small settlements, from points for resting of the tropeiros in their long routes. 
At the end of the nineteenth century, the region was the subject of contention 
between Brazil and Argentina. Then, at the beginning of the twentieth century, in 
a dispute between the states of Paraná and Santa Catarina, the primacy of Santa 
Catarina was confirmed.
An incentive process of colonization began, which contributed to the current 
population and cultural aspects of Chapecó. Colonization companies acquired 
land areas, opened roads and established families. Coming from Rio Grande do 
Sul were mostly descendants of Italian immigrants and, to a lesser extent, of 
German and Polish origin.

On the basis of agropastoral activity, there was evolution and expansion of the 
branch of the agroindustry and processing of products derived from meat. It is 
a victorious trajectory that goes ahead and keeps Chapecó ahead in the sector, 
conquering markets in Brazil and in the world.

La fecha oficial de fundación del municipio es el 25 de agosto de 1917. Pero el 
propio nombre Chapecó indica ocupaciones humanas muy anteriores. Con origen 
en la lengua Kaingang, que pertenece a la familia Jê, la palabra permite hacer 
diversas interpretaciones. La versión más aceptada es que “Chapecó” proviene 
de la unión de los términos “echa” + “apê” + “gô”, que significa “de donde se ve 
el camino del campo”. Además, se cree que hubo incursiones exploratorias de 
precursores paulistas en el siglo XVII.

A principios del siglo XIX, los ganaderos empezaron a ocupar la región. La 
expansión de la actividad dio lugar a la implantación del llamado Camino de las 
Misiones, ruta de troperos que unía el local al estado vecino, Rio Grande do Sul. El 
trazado de la carretera, en pleno territorio indígena, fue posible con la acción de un 
cacique Kaingang, el Indio Condá, reconocido personaje histórico chapecoense. 
Al mantener buenas relaciones con los nuevos pobladores, ejerció influencia para 
apaciguar a las poblaciones originales.
 
El paso seguro estimuló el crecimiento del flujo de tropas y la aparición de 
pequeñas poblaciones, a partir de puntos de descanso de los troperos en sus 
largos recorridos. A finales del siglo XIX, la región fue objeto de una disputa entre 
Brasil y Argentina. Luego, a principios del siglo XX, ante una disputa entre los 
estados de Paraná y de Santa Catarina, se confirmó la primacía catarinense.
Comenzó entonces un proceso incentivado de colonización, que contribuyó a 
los actuales aspectos poblacionales y culturales de Chapecó. Las compañías 
de colonización adquirieron áreas de tierra, abrieron carreteras y establecieron 
familias. Provenientes de Rio Grande do Sul, eran mayoritariamente descendientes 
de inmigrantes italianos y, en menor proporción, de origen alemán y polaco.

Con base en la actividad agropastoril, hubo una evolución y expansión del sector 
de la agroindustria y procesamiento de productos derivados de la carne. Es una 
trayectoria victoriosa, que avanza y mantiene a Chapecó en la vnguardia en el 
sector, conquistando mercados en Brasil y en el mundo.

OUR STORY NUESTRA HISTORIA
TRADITION OF PRIDE, VISION OF THE FUTURE TRADICIÓN DE ORGULLO, VISIÓN DE FUTURO

NOSSA HISTÓRIA
TRADIÇÃO DE ORGULHO, VISÃO DE FUTURO

O QUE 
SIGNIFICA 
“CHAPECÓ”?



Com posição destacada nos cenários nacional 
e internacional da agroindústria, Chapecó segue 
evoluindo e conquistando novas frentes. Um bom 
exemplo é o setor metalmecânico: originalmente 
implantado para atender às demandas dos frigoríficos 
locais, passou a desenvolver tecnologias e a exportar 
para diversos estados do Brasil e também outros 
países. E, ainda, há desenvolvimento nos setores 
de plástico, embalagem, transporte e biotecnologia, 
além da produção de móveis, confecção e softwares. 
Também é um polo de comércio, serviços e turismo. 
Com ambiente favorável ao empreendedorismo e aos 
novos negócios, Chapecó gera riquezas e abre espaço 
para novas oportunidades. 

With a prominent position in the national and international agroindustry scenarios, 
Chapecó continues evolving and conquering new fronts. A good example is 
the metal-mechanic sector: originally deployed to meet the demands of local 
slaughterhouses, it began to develop technologies and export to several states 
in Brazil and other countries. And there is also development in the plastic, 
packaging, transportation and biotechnology sectors, as well as the production 
of furniture, clothing and software. It is also a hub for trade, services and tourism. 
With an environment conducive to entrepreneurship and new business, Chapecó 
generates wealth and opens space for new opportunities.

Con una posición destacada en el escenario nacional e internacional de la 
agroindustria, Chapecó continúa evolucionando y conquistando nuevos sectores. 
Un buen ejemplo es el sector metalmecánico: originalmente implantado para 
satisfacer las demandas de los frigoríficos locales, pasó a desarrollar tecnologías 
y a exportar a diversos estados de Brasil y también otros países. Y, además, 
hay desarrollo en los sectores de plástico, embalaje, transporte y biotecnología, 
además de la producción de muebles, confección y softwares. También es un 
polo de comercio, servicios y turismo. Con un entorno propicio al emprendimiento 
y a los nuevos negocios, Chapecó genera riquezas y abre espacio para nuevas 
oportunidades.

Fonte: Secretaria do Desenvolvimento Econômico e Turismo
“Chapecó em Dados”, Prefeitura de Chapecó.

Source: Secretariat of Economic Development and Tourism “Chapecó em 
Dados”, Prefecture of Chapecó.

Fuente: Secretaría del Desarrollo Económico y Turismo “Chapecó en 
Datos”, Intendencia de Chapecó.

POTENCIAL
ECONÔMICO
CHAPECÓ NOS MERCADOS NACIONAL 
E INTERNACIONAL: OPORTUNIDADES 
EM EVOLUÇÃO

ECONOMIC POTENTIAL
CHAPECÓ IN THE NATIONAL AND INTERNATIONAL MARKETS:
OPPORTUNITIES IN EVOLUTION

POTENCIAL ECONÓMICO
CHAPECÓ EN LOS MERCADOS NACIONAL E INTERNACIONAL: 
OPORTUNIDADES EN EVOLUCIÓN

Em abril de 2018, Chapecó apresentou índice positivo 
superior ao Estado e ao País. Crescimento relativo:
Chapecó: 0,86%
Santa Catarina: 0,27%
Brasil: 0,30%

En abril de 2018, Chapecó presentó un índice positivo superior al 
estado y al país. Crecimiento relativo: 
Chapecó: 0,86%
Santa Catarina: 0,27%
Brasil: 0,30%

In April 2018, Chapecó presented a positive index superior to the 
State and the Country. Relative growth: 
Chapecó: 0,86%
Santa Catarina: 0,27%
Brazil: 0,30%

Fonte: Diretoria de Tributos Imobiliários | Secretaria de Fazenda
Source: Dirección de Tributos Inmobiliarios| Ministerio de Hacienda

Fonte: CAGED - Cadastro Geral de Empregados e Desempregados / MTE
Source: CAGED - General Register of Employees and Unemployed / MTE
Fuente: Catastro General de Empleados y Desocupados (CAGED).

GERAÇÃO DE EMPREGOS: ACIMA DOS 
ÍNDICES ESTADUAL E NACIONAL

EMPREGOS FORMAIS
FORMAL EMPLOYMENT - PORTAL MUNICIPAL DE EMPLEOS

ENCAMINHAMENTOS DE 2007 A 2018
REFERRALS FROM 2007 TO 2018 - PROPUESTAS DE 2007 A 2018

CANDIDATOS CADASTRADOS - 2018
CANDIDATES REGISTERED - 2018 | CANDIDATOS REGISTRADOS - 2018

SALA DO EMPREENDEDOR
ENTREPRENEUR’S ROOM - SALÓN DEL EMPRENDEDOR

BALCÃO DE EMPREGOS
EMPLOYMENT BALCONY - PORTAL DE EMPLEOS

ATENDIMENTOS PRESENCIAIS - 2018
PRESENCE CALLS - 2018 | SERVICIO PRESENCIAL 2018 COMPANIES REGISTERED - EMPRESAS REGISTRADAS

EMPRESAS CADASTRADAS

GENERATION OF EMPLOYMENT: ABOVE STATE 
AND NATIONAL INDICES

GENERACIÓN DE EMPLEOS: POR ENCIMA DE 
LOS ÍNDICES ESTATALES Y NACIONALES

EMPRESAS EM ATIVIDADE - JULHO/2018
COMPANIES IN ACTIVITY - JULY/2018 | EMPRESAS EN ACTIVIDAD - JULIO/2018

24.999

1.000 2.347

76.075
39.916
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EXPORTAÇÕES EXPORTS
EXPORTACIONES

SETOR AGROPECUÁRIO
AGRICULTURAL SECTOR
SECTOR AGROPECUARIO

SOJA
SOY / SOJA

CORN / MAÍZ

MATE HERB / YERBA MATE

BOVINE /BOVINO

COW MILK /LECHE DE VACA

SWINE /PORCINOS

FOREST PRODUCTION /PRODUCCIÓN FLORESTAL

BIRDS / AVES

MILHO

ERVA - MATE

BOVINOS

LEITE DE VACA

SUÍNOS

PRODUÇÃO FLORESTAL

AVES 15º REBANHO DE GALINÁCEOS ESTADUAL
16º REBANHO DE CODORNAS ESTADUAL

23º REBANHO DE MATRIZES ESTADUAIS
48º REBANHO TOTAL ESTADUAL

PRODUÇÃO DE LENHA E EUCALIPTO
MAIOR PRODUÇÃO DE SANTA CATARINA

18º PRODUÇÃO ESTADUAL

5º PRODUÇÃO ESTADUAL

2º PRODUÇÃO ESTADUAL

17º REBANHO ESTADUAL

37º PRODUÇÃO ESTADUAL

2th state production

17th state herd

37th state production

15th herd of stategalinaceous | 15º rebaño de gallináceos estatal

23th herd of state matrices | 23º rebaño de matrices estatal

Production of firewood and Eucalyptus | Producción de leña y eucalipto

5th state production

18th state production

2º producción estatal

17º rebaño estatal

37º prouccíon estatal

16th herd of state quail | 16º rebaño de codornices estatal

48th total state herd | 48º rebaño total estatal

Major production of Santa Catarina | Mayor producción de Santa Catarina

5º producción estatal

18º producción estatal

EXPORTAÇÕES EXPORTAÇÕES ATÉ
R$ 1 MILHÃO

EXPORTAÇÕES ENTRE
R$ 1 MILHÃO E 5 MILHÕES

50

40

30

20

10

0

Exports
Exportaciones

Exports up to R$ 1 million
Exportaciones hasta R$ 1 millón

Exports between R$ 1 million and 5 millions
Exportaciones entre R$ 1 millón y 5 millones

60

29
empresas

companies
empresas

22
empresas

companies
empresas

46
empresas

companies
empresas

06
empresas

companies
empresas

54
empresas

companies
empresas

2011 2017 2011 2017 2017

Fonte:  Ministério do Desenvolvimento, Indústria 
e Comércio (MDIC) e SEBRAE - Chapecó em 
Números - 2018.

Fonte: SEBRAE - Chapecó em Números - 2018.
Source: SEBRAE - Chapecó in Numbers - 2018.
Fuente: SEBRAE - Chapecó en Números - 2018.
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Em Chapecó, o desenvolvimento econômico só faz sentido se 
trouxer a inclusão social e o bem-estar às pessoas. Por isso, 
o Índice de Desenvolvimento Humano Municipal –  IDHM é 
considerado alto, conforme os parâmetros do Programa das 
Nações Unidas para o Desenvolvimento Humano. 

O indicador é formulado a partir dos seguintes aspectos: vida 
longa e saudável (longevidade); acesso ao conhecimento 
(educação); e padrão de vida (renda).

En Chapecó, el desarrollo económico sólo sería comprensible si aporta 
inclusión social y bienestar a las personas. Por lo tanto, el Índice de 
Desarrollo Humano Municipal - IDHM se considera alto, de acuerdo con 
los parámetros del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo 
Humano.

El indicador se formula a partir de los siguientes aspectos: vida larga y sana 
(longevidad); acceso al conocimiento (educación); y nivel de vida (renta).

In Chapecó, economic development only makes sense if it brings social 
inclusion and well-being to people. Therefore, the Municipal Human 
Development Index - HDI is considered high, according to the parameters of 
the United Nations Human Development Program.

The indicator is formulated from the following aspects: long and healthy 
life (longevity); access to knowledge (education); and standard of living 
(income)..

Segundo o PNUD, o IDHM de Chapecó “situa esse 
município na faixa de Desenvolvimento Humano Alto 
(IDHM entre 0,700 e 0,799). A dimensão que mais 
contribui para o IDHM do município é Longevidade, com 
índice de 0,871, seguida de Renda, com índice de 0,779, e 
de Educação, com índice de 0,727.”

The IDHM of Chapecó is considered high, according to the parameters of 
the United Nations Development Programme - UNDP. The rate is based on 
three dimensions: health, education and income. To formulate the IDHM, 
are used indicators of the population opportunities in the following aspects: 
long and healthy life (longevity); access to knowledge (education); and 
standard of living (income).

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo – PNUD. El índice parte 
de tres dimensiones: salud, educación y renta. Para formular o IDHM, son 
utilizados indicadores de las oportunidades de la población en los siguientes 
aspectos: vida larga y saludable (longevidad); acceso al conocimiento 
(educación); y nivel de vida (renta).

Fonte/Source/Fuente: “O Índice do Desenvolvimento Humano Brasileiro”. Série “Atlas do Desenvolvimento Humano no Brasil 2013”. 
Publicado pelo Programa das Nações Unidas para o Desenvolvimento (PNUD), com dados dos Censos 1991, 2000 e 2010 | “El Índice de 
Desarrollo Humano Brasileño”. Serie “Atlas del Desarrollo Humano en Brasil 2013”. Publicado por el Programa de las Naciones Unidas 
para el Desarrollo (PNUD), con datos de los Censos 1991, 2000 y 2010.. 

DESENVOLVIMENTO 
SOCIOECONÔMICO 

DESARROLLO SOCIOECONÓMICO

SOCIOECONOMIC DEVELOPMENT

ÍNDICE DE 
DESENVOLVIMENTO 
HUMANO MUNICIPAL:

MUNICIPAL  HUMAN
DEVELOPMENT INDEX:

ÍNDICE DE DESARROLLO 
HUMANO MUNICIPAL:

0,790
18ª posição no IDHM 
2010 – Santa Catarina
Ranking dos 295 municípios 
catarinenses

67ª posição no 
IDHM 2010 – Brasil
Ranking dos 5.565 municípios 
brasileiros

67th POSITION IN IDHM 2010 - BRAZIL
Ranking of the 5.565 Brazilian cities.

18th POSITION IN IDHM 2010 - Santa 
Catarina Ranking of the 295 cities in the 
state of Santa Catarina.

67ª POSICIÓN EN EL IDHM 2010 
– BRASIL Ranking de los 5.565 
municipios brasileños.

18ª POSICIÓN EN EL IDHM 2010 – Santa 
Catarina - Ranking de los 295 municipios 
brasileñas.

0

0,2

0,4

0,6

0,8

0,9

1

RendaEducaçãoIFDM
Health - SaludEducation - Educación Income - Renta

Saúde

0,8684

0,9078
0,9309

0,7667

ÍNDICE FIRJAN DE DESENVOLVIMENTO
MUNICIPAL/2018 - ANO BASE/2016
FIRJAN INDEX OF MUNICIPAL DEVELOPMENT/2018 - BASE YEAR/2016
ÍNDICE FIRJAN DE DESARROLLO MUNICIPAL/2018 – AÑO BASE 2016

1º LUGAR

2º LUGAR

1st PLACE 1º LUGAR

2nd PLACE 2º LUGAR

25th PLACE 25º LUGAR25º LUGAR

EM SANTA CATARINA

EM SANTA CATARINA

IN SANTA CATARINA EN SANTA CATARINA

IN SANTA CATARINA EN SANTA CATARINA

IN BRAZIL EN BRASIL

Entre os municípios catarinenses 
acima de 100 mil habitantes

Entre todos os 295 municípios 
catarinenses

Among the municipalities of Santa 
Catarina above 100 thousand 
inhabitants 

Among all 295 municipalities in 
Santa Catarina

Entre los 295 municipios

Entre los municipios catarinenses 
con más de 100 mil habitantes

In total of 5.565 
Brazilian cities

En un total de 5.565 
municipios brasileñosNo total de 

5.565 municípios 
brasileiros

NO BRASIL

O IFDM resulta de estudo realizado anualmente 
pela Federação das Indústrias do Estado do Rio 
de Janeiro (Firjan) sobre indicadores oficiais de 
emprego e renda, educação e saúde.

The IFDM results from a study conducted 
annually by the Federation of Industries of 
the State of Rio de Janeiro (Firjan) on official 
indicators of employment and income, 
education and health.

El IFDM es resultado del estudio realizado 
anualmente por la Federación de las 
Industrias del Estado de Río de Janeiro 
(Firjan) sobre indicadores oficiales de 
empleo, renta, educación y salud.
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R$ 2.204.182.107,71 

R$ 7.000.000.000,00

R$ 5.250.000.000,00

R$ 3.500.000.000,00

R$ 1.750.000.000,00

R$ 0,00

2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013

R$ 2.319.296.740,75 

R$ 2.867.148.304,34 

R$ 3.330.255.640,72 

R$ 3.660.560.858,92 

R$ 4.419.608.904,61

R$ 4.925.158.442,06 

R$ 5.569.147.961,46

R$ 6,248.853.136,01

R$ 8.000.000.000,00

2014

R$ 7.513.455.423,60

2015

R$ 7.676.794.400,00

R$ 13.022,77

R$ 13.386,07 

R$ 16.011,06 

R$ 19.385,73

R$ 19.941,93

R$ 24.331,46

R$ 26.431,45 

R$ 29.458,28

R$ 31.529,93

2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013

R$ 35.528,89

2014

R$ 37.303,11

2015

R$ 32.000,00

R$ 38.000,00

R$ 24.000,00

R$ 16.000,00

R$ 8.000,00

R$ 0,00

PIB (2015)

PIB PER CAPITA (2015)

R$ 7.676.794.400,00

R$ 37.303,11

*Valores em R$
*Values in R$
*Valores en R$

6ª ECONOMIA
DE SANTA CATARINA

9,6%

PIB - TAXA MÉDIA
DE CRESCIMENTO
ANUAL

GDP - AVERAGE ANNUAL
GROWTH RATE

PIB - TASA PROMEDIO
DE CRECIMIENTO
ANUAL

Fonte: IBGE, em parceria com os Órgãos Estaduais 
de Estatística, Secretarias Estaduais de Governo 
e Superintendência da Zona Franca de Manaus - 
SUFRAMA
Source: IBGE, in partnership with the State Statistical Bodies, State 
Secretariats of Government and Superintendence of the Manaus Free Zone 
- SUFRAMA
Fuente: IIBGE, en asociación con los Órganos Estatales de Estadística, 
Secretarias Estatales de Gobierno y Superintendencia de la Zona Franca de 
Manaus - SUFRAMA

6th OF ECONOMY OF SANTA CATARINA
6ª ECONOMÍA DE SANTA CATARINA
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Centros de Educação 
Infantil Municipais 
(CEIM)

Unidades 
Escolares

INSTITUIÇÕES

school units

Centros de Educación 
Infantil Municipales (CEIM)

Municipal Child Education 
Centers (CEIM)

EDUCAÇÃO

EDUCATION EDUCACIÓN

ENSINO INFANTIL

KINDERGARTEN ENSEÑANZA INFANTIL

ENSINOS FUNDAMENTAL E MÉDIO

FUNDAMENTAL AND 
MEDIUM EDUCATION 

ENSEÑANZA PRIMARIA Y 
SECUNDARIA

ENSINO SUPERIOR

02 FEDERAIS
01 ESTADUAL
02 FEDERALES - 01 ESTATAL
02 FEDERAL - 01 STATE

HIGHER EDUCATION ENSEÑANZA SUPERIOR

41

180

25

21 MIL

180

41

180

41

25 25

Mais de

More than Más de 

colleges colegios

SAÚDE

HEALTH SALUD

CHAPECÓ:

CHAPECÓ: CHAPECÓ:

SANTA 
CATARINA:

SANTA 
CATARINA:

SANTA 
CATARINA:

HOSPITAIS DE 
REFERÊNCIA

U.P.A. 24HP.A. 24H

UNIDADES DE 
EMERGENCIA 
24HS

EMERGENCY
CARE 24H    

HOSPITALS OF 
REFERENCE                    

HOSPITALES DE 
REFERENCIA

BRASIL

BRAZIL BRASIL

77,29

77,29 77,29

3
1 1

2 2
3 3

533

533 533

73,5

73,5 73,5

70,4

70,4 70,4

Esperança de vida ao nascer: Índices 
superiores aos do Estado e do País

Life expectancy by birth, the
higher rates of the State and
the Country

Esperanza de vida al nacer: 
Índices superiores a los del 
Estado y del País

anos

years años

anos

years añosyears años

anos

Leitos de 
Internação

Fonte: Atlas do PNUD (2010)

Inpatient 
beds

camas de 
internación

alunos matriculados na
Rede Municipal de Ensino

21 thousand students enrolled in the Municipal Education Network
21 mil alumnos inscritos en la Red Municipal de Enseñanza

Fonte/Source/Fuente: Secretaria de Educação e Universidades/ Secretaría de Educación y 
Universidades
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Chapecó tem infraestrutura completa para realização 
de eventos de grande porte, como exposições, feiras 
e congressos. A cada dois anos o Município realiza a 
Exposição-feira Agropecuária, Industrial e Comercial 
de Chapecó (EFAPI), que somente na sua última edição 
realizada em 2017, contou com a presença de um público 
estimado de 500 mil pessoas, durante os 10 dias de 
realização.  Com espaços amplos e modernos, contendo 
pavilhões, auditórios, salas de projeção, espaços para 
shows e muitas outras instalações especialmente 
criadas, é garantia de grandes resultados para todas as 
modalidades de realização no setor. Dispõe de uma robusta 
rede de hotelaria, além de diversidade no comércio e na 
gastronomia. Em Chapecó, a excelência dos serviços e a 
qualidade dos estabelecimentos são fortes diferenciais. 
Para completar, há atrativos para inúmeras preferências, 
a começar pelos espaços culturais, de interesse 
artístico ou histórico. Para os apreciadores do lazer ao 
ar livre, a natureza no entorno é bem preservada, com 
belíssimos parques e trilhas. Para todo viajante, Chapecó 
é uma experiência inesquecível, com a hospitalidade 
chapecoense, de portas e de coração aberto.

Chapecó has complete infrastructure 
for large events such as exhibitions, 
fairs and congresses. Every two years, 
the Municipality holds the Agricultural 
Exhibition, Industrial and Commercial Fair 
of Chapecó (EFAPI), which only in its last 
edition held in 2017, was attended by an 
estimated 500 thousand people during 
the 10 days of the event. With ample and 
modern spaces, containing pavilions, 
auditoriums, projection rooms, spaces 
for shows and many other specially 
created installations, it guarantees great 
results for all modalities in the sector. It 
has a wonderful hotel network, as well as 
a diversity of shops and gastronomy. In 
Chapecó, the excellence of the services 
and the quality of the establishments are 
strong differentials. To complete, there 
are attractions for numerous preferences, 
starting with cultural spaces, of artistic or 
historical interest. For lovers of outdoor 
leisure, nature in the surroundings is 
well preserved, with beautiful parks 
and trails. For every traveler, Chapecó 
is an unforgettable experience, with the 
chapecoense, doors and open hearted 
hospitality.

Chapecó cuenta con una completa 
infraestructura para la realización de 
grandes eventos como exposiciones, 
ferias y congresos. Cada dos años el 
municipio realiza la Exposición-Feria 
Agropecuaria, Industrial y Comercial 
de Chapecó (EFAPI), que, en su última 
edición realizada en 2017, contó con la 
presencia de un público estimado de 
500 mil personas, durante los 10 días 
del evento. Con amplios y modernos 
espacios que alberga pabellones, 
auditorios, salas de proyección, espacios 
para espectáculos y muchas otras 
instalaciones especialmente creadas, 
es garantía de grandes resultados para 
todas las modalidades de realización 
en el sector. Dispone de una sólida 
red de hotelería, además de diversidad 
en el comercio y la gastronomía. En 
Chapecó, la excelencia de los servicios 
y la calidad de los establecimientos son 
fuertes diferenciales. Para completar, hay 
atractivos para numerosas preferencias, 
comenzando por los espacios culturales, 
de interés artístico o histórico. Para 
los amantes del ocio al aire libre, la 
naturaleza en los alrededores está muy 
bien preservada, con bellísimos parques y 
senderos. Para cada viajero, Chapecó es 
una experiencia inolvidable, con la típica 
hospitalidad chapecoense, de puertas y 
de corazón abierto.

CAPITAL 
CATARINENSE 
DOS EVENTOS DE 
NEGÓCIOS

HOTELARIA:
3.560 LEITOS 
HOTEL - 3.560 BEDS
HOTELERÍA - 3.560 CAMAS

THE SANTA CATARINA CAPITAL FOR 
BUSINESS EVENTS

CAPITAL CATARINENSE DE
LOS EVENTOS DE NEGOCIOS

220 EVENTOS - 200.000 PESSOAS
220 EVENTS - 200.000 PEOPLE - 220 EVENTOS - 200.000 PERSONAS

30 EVENTOS - 700.000 PESSOAS
30 EVENTS - 700.000 PEOPLE - 30 EVENTOS - 700.000 PERSONAS

TÍTULO CONCEDIDO PELA ASSEMBLEIA
LEGISLATIVA DE SANTA CATARINA
Lei nº 14071 - 31/07/2007

Centro de Cultura e Eventos Plínio Arlindo De Nes
Culture and Events Center Plínio Arlindo De Nes | Centro de Cultura y Eventos Plinio Arlindo De Nes

Cultura e
Tradicionalismo
Culture and Tradition
Cultura y Tradicionalismo

Ponte Goio En
Goio En Bridge

Puente Goio En

Museu de História e 
Arte - Museu Antônio 

Celistre de Campos
Museum of History and Art - Museu 

Antônio Celistre de Campos
Museo de Historia  y Arte - Museo Antônio 

Celistre de  Campos

Arena Condá
Condá Arena
Arena Condá

Centro de Cultura 
e Eventos Plínio 
Arlindo De Nes
Plínio Arlindo De Nes Culture and 
Events Center
Centro de Cultura y Eventos Plínio 
Arlindo De Nes 

Cidade do Idoso
City of the Elderly
Ciudad del Anciano

TITLE GRANTED BY THE LEGISLATIVE 
ASSEMBLY OF SANTA CATARINA

TÍTULO CONCEDIDO POR LA
ASAMBLEA LEGISLATIVA DE
SANTA CATARINA

CHAPECO.SC.GOV.BR 

Ano 2017

Ano 2017

Parque de Exposições Tancredo de Almeida Neves
Exhibition Park Tancredo de Almeida Neves | Parque de Exposiciones Tancredo de Almeida Neves

Fonte/Source/Fuente: Secretaria de Desenvolvimento Econômico e Turismo.
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